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CEMAHTU4ECKUE KAJIbKW C dPAHLIY3CKUX CJ10B
B PYCCKOW KWHOTEPMWHONOI U

TkayeBa AH.
CaHkT-[leTepOyprekuii rocyBapcTBeHHbIE MHCTUTYT KUHO U TEIeBUAEHNS
191119, r. Cankt-lleTepbypr, yn. lpasael, 4. 13, Poccuiickas ®epepayns

AHHOTaynA. B cTaTbe ONUCLIBAETCA UCTOPUS NOSIBIIEHUS N CEMAHTUYECKON 3BOSHOLIMI HEKOTO-
PbIX (PpaHLY3CKUX U PYCCKUX CII0B, 00603HAYAKLLMX KMHEMATOrpauyeckne npeameTbl 1 no-
HATWS. B cTatbe aHanM3npyroTcs NPOLECCHI NEKCUYECKOro 3auMCTBOBAHUS, CEMAHTMYECKOro
KanbKUPOBaHMS N aCCUMUNALMI FannLu3mMoB, CPABHIBAETCH CEMAHTUYHECKUA 06bEM PYCCKMX
Kanek 1 ux gypaHLy3CcKux CrioB-npoToTUNOB. B cTatbe yCTaHABNMBAETCA, YTO MHOr03HA4YHOCThb
rannmuu3mMoB BO3HMKNA B Pe3ynbTaTe CEMaHTUHECKOro KanbKMpoBaHus, a nonucemus dypas-
LIly3CKWUX CNOB-MPOTOTUNOB pa3Bunach BCEACTBUE CEMAHTUYECKMX NEPEHOCOB.

Knro4eBbie cnoBa: rannnum3mMbl, CEMaHTUYeCKOe KanbKupoBaHue, cnoBoo6pa3oBaHue, pacLum-
PeHWe MHOrO3HA4YHOCTU, KUHEMATOrPadM4ecKne TepMUHBI.

THE SEMANTIC CALQUES FROM THE FRENCH WORDS IN THE RUSSIAN
TERMINOLOGY OF CINEMA
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Abstract. The article describes the history and the semantic development of some French and
Russian words which denote cinematic objects and concepts. Lexical borrowing, semantic
calquing, assimilation and word-formation of Russian lexical units are analyzed. The lexical
meanings of French and Russian words are compared. The article proves that the polysemy of
gallicisms has increased due to the semantic calques, and the polysemy of the French words-
prototypes has developed as a result of the semantic transfers.
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B xonne XIX B. Bo ®paHuuy BO3HUK
kuHeMartorpag. TecHsle cBsi3u ¢ Ppaniy-
eil crroco6CTBOBaMM OBICTPOMY IIPOHMK-
HOBEHMIO KHeMaTorpada Kak MCKycCTBa
M KaKk TIPOM3BOACTBA B COIMAJIbHYIO,
KY/JIBTYPHYIO ¥ IPOMBIIIEHHYIO Cepbl
Poccumn.

IIng HaMMeHOBaHUS TOABJISAIOIINXCS
KMHeMaTorpapuueckx TeXHOJIOTHI, Be-
el U ABJIEHMI HAllMOHAJbHbIE S3BIKMU
IpUMeHSNM pa3Hble MexaHU3Mbl. Opan-
I[y3CKMIT S3bIK CO3/laBajll CBOM KUHO-
C7IOBapb IIyTéM II€PEOCMBICTIEHUS CO0-
CTBEHHBIX Pa3HOPOJHBIX TEPMIHOB 1 Ka-
TETOpUIl, M3BJIEYEHHBIX U3 OTHATEHHDBIX
obnacTeil HayKM, TEXHUKMU, UCKYCCTBO3-
Hauus [10]. Pycckmit s3bIK IepeHMMa
HOBbIE CJIOBA, BBIPQKEHMA U 3HAUYEHUA
U3 JIEKCU4YeCKOro OHMa APYTUX SA3BIKOB,
B YaCTHOCTY (PPaHIIY3CKOTO, CTAHOBSCH
A3BIKOM-TIO/Ty4aTesieM (SI3bIKOM-pelyIIn-
edtoM) [10, c. 18; 2, c. 3].

B psape cnyyaeB «xmuHemaTorpadu-
YecKye» 3HAYeHUs HEKOTOPbIX (¢paH-
IIy3CKMX CJIOB CTamyM OOBEeKTaMu ce-
MaHTUYEeCKOTO KaJbKMPOBAaHUA paHee
3aMIMCTBOBAaHHBIX M K TOMY BpeMeHU
YCTOABIIUXCA B PYCCKOM fA3bIKe TajlIU-
u3MoB. K momo6HbIM 3aMIMCTBOBAHUAM
OTHOCATCA C/I0Ba «9KPaH», «MOHTAX»,
«zy6mupoBaTh» | «AyOmsK», KOTOpbIE
B IIepUOf, 3apoXJieHns KuHeMmarorpada
npuo6peny HOBbIE, «KBTOPUYHBIE» CMBIC-
JIBL.

MsyyeHne ceMaHTMKM Ta/UIMIU3-
MOB «3KpaH», «MOHT@X», «RybOmmpo-
BaTb» / «AYOISsDK» SIBNIAETCA Lebl0 MC-
CIeNOBaHMs JaHHON CTaThI, JOCTIDKEHIE
KOTOPOJ1 OCYIIECTB/IAETCS Py MOMOIIN
pelieHNs CIefyIoUNX 3aaq: 1) uccneno-
BaTb VICTOPUIO NOAB/IEHUA [A/UINIIVI3MOB;
2) BBIABUTb JUMHAMMUKY CEMAHTUYECKOI
9BOMIOLM 3aMIMCTBOBaHMIT; 3) IpoaHa-
NM3MPOBATh KOHTEKCTHI YHOTpebIeHui

C7I0B; 4) MCCTenoBaTb CEMAHTHKY Iajl-
JIMIM3MOB; 5) CPaBHUTb M COIIOCTABUTD
CeMaHTMYeCKMil 00BEM PYCCKUX 3amM-
CTBOBaHMII M ¥X (PaHIY3CKUX CJIOB-
IPOTOTHIIOB.

B nporjecce nccnenoBanus Ob1u Ipo-
aHA/IM3MPOBAHBL:

1) ucTouHuky  KuHemarorpadudye-
CKOIJI TUTepaTypbl ¥ MyOMUIMCTUKM (Kap-
TOTeKa IPYMEPOB HACYUTHIBAET OKOJIO
500 cnoBoymoTpebneHnit GpaHIy3CKUX
Y PYCCKUX JIEKCEM);

2) mebuHMLIMM 3HAUEHMII PYCCKUX
C710B 11 pPAHITY3CKUX CTIOB-OPUTHHAIIOB;

3) MCTOPUKO-IVHTBUCTUYECKUE CBe-
JieHVs], BbISBIEHHBIE B TOJIKOBBIX M 9TM-
MOJIOTMYeCKUX CIOBAapsAX PYCCKOTO I
(bPpaHIy3CKOTO S3BIKOB.

PesynbraTbl  MCCIEHOBaHMA MOTYT
OBITb ~ IIPAKTMYeCKM  JCIIOTb30BAHBbL:
1. B By30BCKOJI IIPAKTHKe MPeIofaBaHms
(bpaHI[y3CcKOTO s3bIKa M CIEIMaNbHBIX
IUCLMIUIMH TIpU OOYYeHUM CTYHEHTOB
TBOPYECKUX U 9KPaHHBIX podeccnii; 2. B
Kypcax JIeKCUKOIOTUY PYCCKOTO 1 dpaH-
I1y3CKOTO 53bIKOB, a TAKXKe ICTOPUM CTa-
HOBJIEHMS PYCCKOJ KMHOTEPMUHOIOT M
3. IpyM HAIMCaHUM KYPCOBBIX, AUIUIOM-
HBIX paboT; 4. PV COCTAB/ICHUN CIOBAPsI
KIHOJIEKCHUKIL.

Hlanee GymyT oIpefeneHbl MCXOLHbIE
TeopeTHdecKue MOMOKEeHNs /IS MCCIle-
[IOBaHMs BbIIIEYKa3aHHBIX CJIOB.

l. <BTopnyHoe 3anmcTBoBaHne»

MHorre coBpeMeHHble Hay4dHbIE pa-
0O0TBI BBIIIO/THEHDI, OCHOBBIBASICh Ha Jjiee
«BTOPUYHOTO 3aMMCTBOBAHMsI», TIPEJIO-
xenHoit JLIT. Kpeicunom [15; 16]. Kpsr-
CUH TPaKTyeT «BTOPMYHOE 3a/MCTBOBA-
HIe» CIeAYIIVM 00pasoM: «HapsAmy C
paHee 3aMMCTBOBAHHBIM M ACCUMIJIN-
POBAHHBIM B SI3BIKE C/IOBOM IIOSIBIISIETCS
C710BO, 110 hopMe coBIIafamIee C paHee

&y



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro obnactHoro YHUBEPCUTETA. Cepvm: JIuHrencTuka

‘ 2018/N°1

3aIMCTBOBAaHHBIM, HO UMeWIllee WHOE
3HaYeHMe, BIUIOTb M0 IIOTHOM OMOHMU-
mun» [8].

E.B. MaprHOBa TakXe UCIONb3YyeT B
CBOMX paboTax IOHATHE «BTOPUYHOTO
3aMMCTBOBaHuUA». [Iporecc «BTOpUYHO-
O 3a/MCTBOBaHMs» MapyHOBa CBOUT K
C/IefyIolIMM dTalaM:

1 osran. IlepeHumaercs 3By4aHue U
OTHO 13 3HAYeHUII MHOTO3HAYHOTO CJIO-
Ba SI3bIKA-MICTOYHMKA («IIePBUYHOE», VN
«MaTepuanbHOE» 3a/IMCTBOBAHIE).

2 srai. IlepeHnMaeTcs elé ogHO 3Ha-
YeHye CI0Ba A3bIKA-MCTOYHMKA («BTO-
PUYHOE», WU «ITIOBTOPHOE», UM «CKPbI-
TOe» 3auMcTBOBaHume) [11].

PaBHBIM 00pasoM K «BTOPUYHBIM
3aumcTBOBaHuAM» JLII. Kpbicun u
E.B. MapuHOBa OTHOCAT 3aIMCTBOBaHU,
Cy4atHo OHeTHYEeCK) TOXKAEeCTBEHHbIE
paHHUM 3aMIMCTBOBaHMAM, HO He MMeIo-
e ¢ HUMU OOIIMX 3TUMOIOTUYECKUX
cBasell. Od4eBUHO, YTO IIpefjiaraeMoe
y4€HBIMM OIpefiefieHNe «<BTOPUYHOTO 3a-
VIMCTBOBAHMsI» COIEPXKUT B cebe HEKOTO-
PYIO IOTPEIIHOCTbD.

Il. «CemaHTUYeCcKOe KasbKupoBaHne»

A.A. Top60B, oTpuijast CylecTBOBa-
HUe BTOPMYHOTO 3aMMCTBOBAHMs Kak
0c000ro SI3BIKOBOTO MeXaHM3Ma, Teope-
TUYECKM 0OOCHOBBIBAET HEOOXOIMMOCTD
pasnensaTh SIBIEHUS «CEMAaHTUYECKOTO
KaJIbKUPOBAHUA» U «JIEKCUYECKOTO 3a-
UMCTBOBaHMsI». 110 MHEHUIO YYEHOTO,
«IEKCUYeCKOe 3auMCTBOBaHue»  (Mau
«MaTepuanbHOE 3aMIMCTBOBAHIE») — ITO
BXOXKJIeHNe B C/IOBapb HOBON JIeKCHYe-
CKOJl efuMHUIIBI (M MaTepuanbHO, U CO-
mepxarenbHo) [5; 6]. [Tpn aTom donern-
JecKoe COBIIajleHVie PasHbIX TIeKCUIECKIX
3aMMCTBOBAHMI1, IpUBOZsIee K Gpopmu-
POBaHUIO CIOBapHBIX OMOHMMOB, BO3-
MOXXHO, HO HOCUT CITy4YaiiHbIil XapaKTep.

IIna  BbIge/leHUs «CeMaHTUYECKOTO
KanbkupoBaHus» A.A. [op6oB npepiara-
eT C/IefyIolVie IPY3HAKI:

1) obmye «MHOS3BIYHbIE OpPUTMHA-
Nbl» PAaHHMUX ¥ IO3THMX 3aMMCTBOBAaH-
HBIX 3Ha4YEeHUI;

2) ceMaHTHYeCKas CBS3b MEXJy paH-
HUMM U TO3JHUMM 3aMMCTBOBAHHBIMU
3HAYEHMAMIL;

3) mepeBofjHas ~ TOX[ECTBEHHOCTb
IpsMBIX 3HAYeHWII 3a/IMCTBOBAHHOTO
CJI0BA U C/IOBA-IIPOTOTUIIA.

ITo muenuio A.A. Top6oBa, «cemaH-
TUYeCKOe Ka/lIbKMPOBaHNUE» JOCTOBEPHO
JIMIIb TOTHA, KOTMa «MHOSA3BIYHOE CIO0BO,
CTaBlllee MCTOYHMKOM HOBOIO 3HAa4YeHMS
IJIsL CTIOBa SI3bIKA-PELMINEHTa, SB/IseT-
Cs Ui HETrO C/IOBAPHBIM II€PEBOJHBIM
9KBUBAJIEHTOM Ha YpPOBHE VCXOJHOTO
3HaueHMsI, KOTOPOe CITY>KUT OCHOBOI JiIs
IepeHoCca HauMEHOBAaHUSA B s3bIKe-JC-
TO4YHMKe» [5, c. 104].

MTak, mpym «CeMaHTUYECKOM Kaslb-
KMPOBAaHUM» C/IOBO SI3bIKa-peLUIeHTa
Ka/IbKMPyeT 3HayeHue C/IoBa s3bIKa-JC-
tToyHMka [5; 6]. HoBoe 3HaueHme mnpu-
obperaeTrcst 6/aroyapsi CeMaHTUYECKOMY
u (POHETUIECKOMY CXOJCTBY 3aIMCTBO-
BaHV ¥ MHOCTPAHHOTO C/IOBAPHOTO 9K-
BuBanenTa [1, c. 29]. «CeMaHTU4YecKoe
Ka/JIbKMPOBaHMe» OCYIECTB/IAET «3a-
MIMCTBOBaHME IIEPEHOCHOTO 3HAYeHMs
cinoBa» [18, c. 211]. CoBmasenne mps-
MBIX 3HAYEHUIT Ka/JIbKU U MHOA3BIYHOIO
C/IOBA-TIIPOTOTHUIIA CTY>KUT OCHOBOI JiIs
Ka/IbKMPOBaHNs IIEPEHOCHOTO 3HAYEeHNA.

Takum 06pa3om, raIMIM3MBI «<9KPaH»,
«MOHTaX», «IyONMMpoBaTbh» / «IyOIDK»
OymyT MCCIEefOBaHBI  COOTBETCTBEHHO
npeparaeMbiM A.A. Top60BBIM KpuTepu-
SIM «CEMaHTI4YeCKOTO Ka/lIbKUPOBAHMUA».

[TpepBapsiss aHamu3 Ipoljecca 3a-
VIMCTBOBaHMSA, HEOOXOOMMO OTMETUTH
XapaKTepHYI0 /11 paccMaTpyBaeMbIX
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Ta/UIMIY3MOB IIOJTHYI0 I'PaMMaTH4YeCcKyIo
accummanuo.  Vsydaemble QpaHIfys-
CKMe ¥ pyccKue cnoBa (écran m «3KpaH»,
montage n «MOHTaX», doublage n «py-
OMsDK»)  MYXKCKOTO  pofia, 4TO IIOKa-
3bIBa€T YCBOGHME 3aMMCTBOBAHVAMM
rpaMMaTU4eCKOro pofa (paHIy3CKMX
CTIOB-OPUTVHAJIOB.

3aMCTBOBaHMA TAaKXKe He IpeTepIie-
M HUKAaKVX M3MeHeHMit mpu GoHeTnde-
CKOJl ajanrtauyyu. Pycckmil ASBIK cymen
MaKCMMaJIbHO IPUCIIOCOOUTh paccMma-
TpUBaeMble Ta/UINIU3MbI K CBOEIl CHCTe-
Me, HeCMOTpPs Ha Pa3HUIY MeX/y BOKa-
JINYECKOl M KOHCOHAHTHOW CHUCTeMaMMu
pycckoro 1 (paHIy3CKOTO A3BIKOB [2;
12]. Tloppakanue ¢ppaHIly3CKOMY 3By4Ya-
HMIO OTPa3UIOCh B 3aMeHe PpaHIly3CKIX
(dOoHEM COOTBETCTBYIOLIMMU PYCCKUMMU
aHa/IOTaMM 1 B COXpaHEeHMM yapeHns Ha
IIOCTIe[{HEM CJIOTe.

9KPAH

@paHlly3ckoe C/I0BO écran IPOU30-
IIVI0O OT HUMIEPNIAJICKOTO CYIeCTBUTENb-
Horo scherm ‘mmpma’ [20, p. 831]. IlepBas
MJMICbMEHHAsl perucTpauysa caoBa écran
matupyeTcs 1318 I. B 3HaYeHUM ‘3aIBIIK-
ka ot orus (“paravent contre le feu”)
(19, c. 243]. Ilpumep u3 cnosaps: “écran
de cheminée” (‘sacnonka kammua’) [20,
p. 831].

B pycckoM sA3bIKe C/IIOBO «3KpaH» B
3HaUeHMM 3aCJIOH, LIUTOK OT KaMUHHO-
ro >kapa’ HOJMY4M/IO PacpoCTpaHeHMe B
Havane XIX B. [17, 1. 2, c. 441]. B.W. Tanb
B CBOEM C/IOBape OIpefie/sA/ «9KPaH» KaK
‘IMT, ‘3aC/IOH HA HOXKKAX K IeYy MK Ka-
MuHy [7, T. 4, c. 453]. Y4éHble yTBEpXK-
TTaloT, 9YTO, HaymHag ¢ XVIII B., q)paHuys—
CKMIl A3BIK OCTABJIAN CBOJ C/el B BUJE
3aIMCTBOBaHMII B PYCCKOM A3BIKe, IIO-
CKOJIbKY LIMPOKO IMPUMEHSANCA B Kpyrax
pycckoro nBopsiHcTBa [12]. VIMeHHO B
Havasie XIX B. IPOUCXOOUT JIEKCUYECKOE

(MaTepranbHOE) 3aMMCTBOBaHME JIEKCe-
MBI «9KPaH»: 3aMMCTBYETCSI 9KCIIOHEHT 1
3Ha4YeHUe ‘3aC/I0H, IUTOK,

B XIX B Bo ®paHuuu npu nepefave
cHayanma OTOM300paXKeHNsA, a IIOTOM
IIBVDKYIIErocs M300paskeHns mu300penn
CIleLMaIbHbII TIPEeIMET: IINPMY B TEM-
Hoit komHare (“écran de chambre noire”)
(20, p. 831]. Y dpanuysckoro cnoa écran
HOSABWJICA HOBBIVI CMBICT: ‘TIOBEPXHOCTD,
Ha KOTOPYIO IpOeLVpyeTcs M3o0paxke-
Hue’ (“tableau sur laquelle on projette une
image”) [19, p. 243]. 3arem B Hayane XX B.
yXKe 3aKpenuBlleecs B PYCCKOM SA3BIKe
CTIOBO «3KPaH» CKOIMPOBAIO HOBOE 3Ha-
YyeHMe KuHeMarorpapuyeckuit sKpan' y
CBOEr0 CJIOBAPHOrO (PPaHIY3CKOTO 9K-
BUBAJICHTa, TEM CaMbIM PAaCIIVPUB CBOIO
ceMaHTUKYy [17, T. 2, c. 441].

[TanmuTpa 3HadyeHMII COBPEMEHHBIX
CJIOB écran M «3KpaH» MPAKTUIECKU Of-
HakoBa. OpaHIly3cKas JeKcdecKas efy-
HUIIA O3Ha4YaeT: 1) ‘KMHOIKpaH'; 2) ‘KMHO,
‘KMHOMCKYCCTBO'; 3) ‘mMpMma, ‘9KpaH,
‘wnT’; 4) ‘9KpaHMpyoIasa ceTka’; 5) ‘Bo-
JIOHETIPOHMI]aeMOe OKPBITHE ; 6) ‘CBETO-
bunbTp’; 7) ‘CrmyKaumii A 3aluThl, s
OpUKpBITUS (4, ¢. 371]. Pycckas nexcuye-
CKadA efVHMIA VIMeeT 3HaYeHV:: 1) ‘Timo-
CKOCTD, ‘TIOBEPXHOCTD, 3alMIIA0IAsA OT
U3JTydeHVs PA3JINYHBIX BUIOB SHEpPIUM
VU CTy>Kalliasg I UCIIONb30BAHNUA, OT-
paxeHMs, IpeoOpa3soOBaHUA 3SHEPTUN ;
2) ‘ycrpoiictBo (IepBOHAY. HATSAHYTas
6enas TKaHb), Ha KOTOpOe IIPOeLMpPYeTcA
u3oOpakeHns’; 3) nepen. ‘0 moxase Ku-
HO(UIBMOB, 0O KMHOUCKYCCTBE 4) cney.
‘YCTpOJCTBO, 3alMIIaollee YTO-H., Ipe-
rpakparoliee IyTh yeMy-H. [14, c. 907].

B pycckux TekcTax MOXKHO HailTH CIIO-
BO «9KpaH» B 3HAYeHMM ‘yCTPOICTBO, Ha
KOTOpOe IpOeLUpyeTcs MU300paXKeHN :
«...a He MONPOOOBATbH /M HAM BMeECTO
JIOCKM ¥ KHUTY UCIIONb30BAaTh 3KPaH I

&
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II0Ka3aTh Ha HEM HEYTO 3aHATHOE» U Jp.
[13]. CroBo «9KpaH» TaK)Ke UCHONb3YET-
Cs B CMBIC/IE, CBA3aHHOM C IIOKa30M KU-
HO(U/IBMOB, C KMHOMCKYCCTBOM: «CILIeHa
¥ 9KPaH JJaéT TOIbKO Of{IH MUP Y C OJHOIA
TOYKY 3peHus» u jp. [13].

CorlacHO HalMOHATBHOMY KOPITYCY
PYCCKOTo 3BIKa, YIOTpebeHue CnoBa
«9KpaH» B IEPEHOCHBIX 3HAYEHMSX Ya-
cTo QuKCUpyeTcsi B C/IOBOCOYETAHMUAX
«BBIXOJl Ha 9KPaH», «IIMPOKUI IKPAH»,
«ronmy6oit akpaH» [13]. Dpanuysckui
écran IMeeT TOT >Ke CMBIC/IOBOJ OTTEHOK.
C10BO TakXe yrnorpebseTcs B yCTONYN-
BBIX MeTapopuyecKux coueTanusax: faire
lécran” (‘3acmoHATh, ‘3aropakuBarth’;
‘MellaTh BUJETh WMIM IIOHMMATh ), “écran
solaire” (‘3aIIMTHBIN KpeM OT COIHLA’),
“crever lécran” (‘satkHyTb 3a mosc’) [4,
c. 371].

Bro6aBok ¢paHIy3ckuii écran u pyc-
CKMIT «9KpaH» PasBUIM Y3KOCIeELMajb-
Hble TeXHMYeCKye 3HaueHus. B pycckom
A3BIKe 9TO: 1) ‘IUT, IpefoXpaHsoIi
9NIEKTPUYECKMiT IpUOOP, YCTAaHOBKY, de-
JIOBEKa OT BPE[JHOTO B/IMSHUSA S/IEKTPO-
MarHUTHOTO MOJs, TeIlIa, CBeTa, M3Iy-
4eHUIT’; 2) ‘cucteMa TpyO, COenMHEHHDBIX
C BOJSIHBIM IIPOCTPAHCTBOM M PacIIOJa-
raeMbIX BJIO/Ib BHYTPEHHMX CTE€H TONKN
[3, c. 910]. Bo ¢paniy3ckoM s3bIKe ITO:
“écran paraneige” (‘cmerosamura’) [4,
c. 371].

Or cnoBa «9KpaH» B 3HAYEHUN ‘KUHO-
9KpaH 00Opa30oBaHBI C/IOBA, CBSI3aHHBIE C
obnacTpi0 KuHeMarorpada: «dKpaHM3a-
LUA», «9KPAHU3UPOBATHY», «IKPAHHBIN».
B cBol0 04eperp, €CTh iepUBaTHI OT C/IOBA
«9KpaH» B 3HAUEHMY ‘3ALIMINAIOIAS 110-
BEPXHOCTD : «9KPAaHMPOBATb» (B CMBIC/IE
‘TIperpakiarh, 3allMIIATh) U «IKpa-
HUPYOLMIT» (B CMBIC/IE ‘3aropaknBao-
LIUI», «3aIUTHBII ).

VBennuyeHme MHOTO3HAYHOCTH, CIIO-

BOOOpa3oBaTellbHasA aKTMBHOCTD, C OfI-
HOJI CTOPOHBI, TIOKa3bIBAIOT 3BOJIIOLVIO 1
HOJIHYI0 CeMaHTUYEeCKYI0 aCCUMIIALUIO
ra/UIMIU3Ma B PYCCKOM SI3BIKe, C IPyToit
CTOPOHBI — IIOATBEPXK/JAT IOMY/IApP-
HOCTb KuHeMmarorpaga. C/oBO «3KpaH»
CTa/I0 OOMXOIHBIM U HOTY4MIIO IIMPOKOE
obparieHme.

Utak, crmoBa ABYX A3BIKOB écran u
«9KpaH» MMeEIOT oOlee NpsMoOe 3Hade-
HIe IUT), 3aC/IOHKA’. 3HaYeHJe PYCCKOTOo
C7I0Ba «9KpaH» YCTPOICTBO, HA KOTOpOe
Ipoenyupyercs U300pakeHns IIOSABU-
JI0CB TIOJ| BNIMAHNEM (PAHITY3CKOTO écran
B Hadase XX B. OKOHYaTeIbHO OIpefie-
JINTD, ABNIAETCA NI BbIpakaemas 060u-
MM CTIOBaMI CeMa ‘KMHOMCKYCCTBO ellé
OJIHOVI CeMaHTMYeCKOI KajbKoli ¢ ppaH-
IIy3CKOTO OPUTVHAJIA, JOBOJILHO TPYHAHO.
BrnionHe BO3MOXHO, YTO 3TO 3HAa4eHME B
pycckoM M QpaHI[y3CKOM C/IOBaX CTaslo
pe3y/IbTaTOM UX HEe3aBVCHMOIO pa3BU-
THA.

MOHTAX

®paHIrysckoe CyLIeCTBUTENIbHOE
montage 06pa3oBaHO OT ITIATONA monter
U BIepBble 3apUKCHPOBAHO B 3HAUe-
Huu ‘mogHuMaHue, ‘ogbéM’ (“action de
porter en haut, ou de sélever”) B Hauane
XVII B. [19, p. 486]. IIpumep u3 cnosa-
ps: “montage des grains” (‘BeIpaiBanye
nuennipr’) [20, p. 1666]. B pesynbrare
CeMaHTUYeCKMX MOAMGUKALUI CTI0BO
montage TIprOOPEIO0 HOBbIE CMBICTIBI, 3a-
¢ukcrpoBanHble B 1765 .: 1) “Opération
par laquelle on assemble les pieces pour
le mettre en état de servir, de fonction-
ner’ / ‘Omepanus IO COEAMHEHUIO Ya-
cTelt st paboTsl U PyHKIMOHMPOBAHUA’
(mepeBon Ham - A.H.); 2) “Assemblage
déléments pour obtenir un effet particu-
lier” / ‘CoennHene s71eMEeHTOB [/Is1 TIOTTY-
yeHys1 ocoboro adpdexra’ (mepeBox Haur
~ A.H.) [20, p. 1666).

Y
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Hay4yHo-TexHm4eckuin nporpecc
XIX B. 3akpenmun 3a CIOBOM montage
TeXHMYeCKOe TepMMHOIOTMYECKOe YIIO-
Tpebnenne. B aTo Bpems, 1o Bceit Bupn-
MOCTH, JIEKCUYeCKasi eAVHNUIIA «MOHTaX»
3alIMCTBOBA/IaChb B KadyecTBe TeXHMYe-
CKOTO TepMMHA: IIepeHNMa/Iach 3ByKOBas
0060J104Ka VI COITY TCTBYIOLIIee eil 3HaueHue
‘cOopka 1 yCTaHOBKa MeXaHU3MOB' [9].

C 1914 r. cymecTBUTeNbHOE montage
ynotpebnsercs B KuHemarorpade [19,
p. 486]. ConeprkaHye KMHOTepMIHA HON-
tage SBOJIOLMIOHMPOBAJIO: C IOSABICHMU-
€M 3BYKOBOTO KMHO (GopMupyeTcs cema
‘coenHEHNe 3BYKOBBIX KOMIIOHEHTOB'
[2, c. 15]. CnoBapu oTMe4aloT 06e CeMbl:
1) “Choix et assemblage des plans d'un
film dans certaines conditions dordre et
de temps” / ‘Bei6op u coegunenne ¢par-
MEHTOB (IMIbMa B HY>KHOII IOPS/IKOBOII
¥ BpeMEHHOI! IIOCTIefJOBaTeIbHOCTI (TIe-
peBop Haw — A.H.); 2) ‘Organisation dans
le temps déléments sonores enregistrés’ /
‘CoepiuHeHMe B HY>)KHOM BPEMEHHOM I10-
pAfKe 3alMCaHHBIX 3BYKOBBIX 3/IeMEH-
ToB’ (mepeBop Hau — A.H.) [20, p. 1666].

B navasne XX B. ranmminmusM « MOHTaK»
060raTuI CBOJ IeKCHYeCKIIT TIOTeHIMAIL,
YCBOVMB IIepEHOCHbIe 3Ha4eHMsA Io 00-
pasily CBOEro MHOSA3BIYHOIO OPWTIVHA-
na [2]. B coBpeMEeHHOM PYCCKOM SA3BIKe
«MOHT@XX» VIMEeT HECKOJIbKO 3HaueHMWIL:
1) ‘cbopka M yCTaHOBKa COOPY>KEHMUIA,
KOHCTPYKIMII, 00OpyHZOBaHMA, MAaIIVH
M3 TOTOBBIX YacTeil IO OIpefeIEHHbIM
IJIaHaM, [IPOeKTaM, YepTexxaM'; 2) ‘TIOof-
0op ¥ coefVHEHME OTHEIbHBIX YacTeil
4ero-JI. JiIA CO3aHMsA eAVHOTO L[e/Ioro,
3aKOHYEHHOTO IIPOU3BEJECHNSA, Hanp. 6
KUHO — ‘TIOR00p M COeIVMHEeHNe 3aCHATBIX
KycKoB (uibMa B TpeOyeMoll IO CIieHa-
puto nocnegoBaTenbHocT [3, ¢. 506]. B
pAfe coBapelt MOXXHO HAii TV JIVIIb OFHY
HedVHUIINIO: ‘COeVIHEHHDIE B 1jeI0e pas-

JIMYHbIe YacTy dero-. [14, c. 365]. Yué-
Hble OOBACHAIOT 3TO B3aVMOCBA3AHHO-
CTBIO CMBICIOB TepMMHA «MOHTaX» [10].
VIHTepeCcHO, YTO NMHTBUCTHI OTMEYAIOT
CylLecTBOBaHME OOPa3HOCTH, CTUIN-
CTUYECKOIl OKPACKM CYILIeCTBUTENBHOTO
«MOHT@X»: «3TO CBOEro pofja MO3THKA
KMHEeMaTorpadmyecKoro BBIPAKEHUS 1
rnosectBoBauus» [10].

KoHTeKCThl yrmoTpebneHnit 1ekceMbl
«MOHTa>X» [IOKa3bIBAIOT, YTO CJIOBO MIMEET
pasHble CMbICTTBL. Tak, C/I0BO MCIIONb3YeT-
Cs1 B 3HaUYeHMM ‘COOpKa M YCTAaHOBKA CO-
OPY’>KEHMIT: «M3TOTOB/IEHNE, TOCTaBKa I
MOHT@)X 000PYOBaHMsI»; KMOHTAXX KOH-
CTPYKLMIT Ha SKCIUTyaTMPYEMBIX KpPOB-
nsx» v mp. [13].

B paBHOIT Mepe ¢/10BO yHOTpebsieTcst
KaK TepMUH KMHOMHAYCTpum: «Ha ¢e-
CTMBaje HArpajWiM OTANYHBIA 3BYK 1
3BYKOBOIl MOHTaK»; «MOHT&)X JIBYX MJII
6ornee pa3HBIX 3MM3000B» U fip. [13].

Jlekcuyeckue 3HAYEeHMH CIOBAa aK-
TUBHO YYacTBYIOT B IIPOLIECCAX CIIOBO-
obpasoBanusa. Habmogaercsa o6pasosa-
HYle TIPOM3BOJHBIX C/IOB: «MOHTaXKMCT»,
«MOHT@XHMK», «MOHTEP», «MOHTHUPOB-
IMK» B TeXHUYECKoil cdepe; «MOHTa-
KEp», «<MOHTaKHas» B chepe KMHEMATO-
rpadun.

CemanTtuka (QpaHIY3CKOTO JIEKCEMBbI
montage 6Gorade. B cmoBapsx mepednc-
JSIIOTCS CIeRyole 3HadeHus: 1) ‘mop-
HUMaHue, TIOABEM’; 2) ‘IPUTOTOBJICHNE,
‘mpucniocobnenne’; 3) ‘MOHTaX (KUHO,
panno)), ‘cxema; ‘BK/IoYeHue’; 4) ‘BCKuIa-
Hle MOTIOKA'; 6) ‘obecredene (puHaHCO-
Boe)’; 7) ‘3amapHs, ‘moBymka’ [4, c. 705].
BaxHO, 4TO MCXOHOE 3HaUYeHMe ‘cOOpKa
M YCTAaHOBKA COOPY)KEHMII OIMHAKOBO
BXOJIUT B CEMAHTUKY PYCCKOTO «MOHTaX»
u $hpaHIy3CKOro montage.

Takum o6paszoM, B pesyibrare JeK-
CUYECKOTO 3aMMCTBOBAaHUsA, a 3aTeM ce-

%
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MaHTMYECKOTO Ka/JIbKUPOBAHUA CII0BO
«MOHTXX», HOIIOJIHUB CBOJl CeMaHTH4e-
CKuil 00BEM M 000raTMB COBpEMEHHBII
PYCCKMII A3BIK, UCIIONb3yeTcs B HEM M
KaK TEPMVH TEXHUKU, U KaK TEPMUH K-
HOMHIYCTPUML.
OYBIIMPOBATD, OYBJIAX

®pannysckmit rmaron doubler Boc-
XOIOMT K JIaATMHCKOMY Iynarony duplare
B 3HaueHuM ‘yaBouth (“rendre double,
multiplier par deux”) [20, p. 791]. Cy1ue-
crBuTenibHOe doublage TPOUCXORUT OT
rnaroya doubler v pukcupyercs B Hauase
XV B. co 3HaueHMeM [ieliCTBYE IO YABO-
ennto’ (“action de doubler”) [19, p. 233].

C 1743 r. peructpupyercs MUCIOIb-
3oBaHMe 17arona doubler B TeaTpabHOI
IpPaKTVKe B 3HAUYEHUN 3aMEHUTb aKTEpa,
KOTOpBINI He MOXKeT murparp’ (“remplacer
un comédien qui ne peut jouer”) (mepe-
Boj Ham - A.H.). [Ipumep u3 cnosaps:
“Personne qui double un acteur dans une
piéce” / “Henopek, KOTOPbIiT 3aMeHAET aK-
Tépa B criekTakie (mepesop Haml — A.H.)
(20, p. 791]. B 1849 r. puxcupyercs cy-
IieCTBUTeNbHOE doublage Kak TepMuH Te-
aTpaJbHOTO MCKYCCTBA B 3HAYEHUU NY-
6nuposanue pomn’ [19, p. 233].

Pycckue cnoBa «my6mupoBarb» ‘3a-
MEHATb OCHOBHOTO VICIOJIHWUTEIS pOIn’
U «ByOnsDK» ‘3aMeHa VICHOTHUTENST PO’
OBUIM 3aMMCTBOBAHBI 13 (PAHITY3CKOTO
a3biKa emé B XVIII B. Bo BpeMs [eATeNb-
HoCcTH ppaHIy3cKux Tpymnn B Poccun.

B 1919 r. npu nosBneHUN 3ByKOBOTO
KIHO y TeaTpanbHOro TepMmuHa doublage
BO3HMKAeT HOBBI/I CMBICTIOBOI HIOQHC:
“Remplacement de la bande sonore origi-
nale d’'un film par bande provenant de
ladaptation des dialogues en une langue
différante” / “3amena opurnHanbHON 3BY-
KOBOJI JOPOXXKM (pr/IbMa HOBOJ aJalTh-
POBAHHOI JJOPOXKKOII Ha JIPyTOM A3bIKE’
(mepeBop Hamr — A.H.) [20, p. 790]. ITpn

3TOM IVIaron doubler cTanm 3Ha4UTH ‘me-
natb pyomsox. Ilpumep us cmosaps: X
double Y dans la version francaise de ce
film / “X gy6nupyetr Y BO dpaHIy3cKoit
Bepcuy 3Toro gubMa’ (IepeBof Hall —
A.H.) [20, p. 791].

Takum o06pasoM, ¢ IPUXOAOM 3BYy-
KOBOTO KMHO B Poccum cemaHTHKa ran-
JUIMIM3MOB «IyO/IMpOBaTh» U «TYOIK»
YIOLOO/IAETCA CEMaHTUYECKOMY 00BEMY
5KBVBAJICHTHBIX (PPAHI[y3CKUX AVHUILI.

CoBpeMeHHOe pyccKoe CTI0BO «y6mm-
poBaTbh» 0603Hauaet: 1) ‘menaTtb B ABYX
9K3eMIUIAPAX, IOBTOPATH, ‘TIapa/l/IeTIbHO
C KeM-TO BBINOMHATbH CXOJHYIO ONMHA-
KOBYI0 pabory’; 2) ‘3aMeHSATb OCHOBHOTO
VICTIOJTHUTEISL PONN’; 3) ‘BOCIIPOM3BOLIUTD
pedeByI0 4YacTb 3BYKOBOro ¢uibMa Ha
IPYroM A3bIKe IyTEM MepeBOAa, COOT-
BETCTBYIOLIETO C/IOTOBOJ APTUKY/IALVIN
meyicTBylomux muyy [3, c. 272].

KoHTekcTbl ynmoTpebneHnit neKceMbl
«ZyOMMpOBaTh» MOAKPEIISIIOT TeKCUKO-
rpaduyecKue cBefieHus: 1. «1y6mmpoBaThb
BBICTpPe» U «AyOIMpOBaTh CUCTEMY» B
3HaYeHUM ‘TOBTOPATD; 2. «AyOIMpPOBATh
00/IBLIOrO aKTEPa» 1 «XyOIMPOBATH OTHY
U3 3HAMEHWTEIINX aKTPUCOYEeK» B 3Ha-
YeHMM ‘3aMEHATb OCHOBHOTO UCIIOHUTE-
1 ponn’; 3. «ayonmupoBaTh 3TOT GUIbM
Ha PYCCKUIT 53bIK» B 3HAYEHUU BOC-
IPOM3BOANTDH PEYEBYIO YacTh 3BYKOBOTO
¢unbma Ha ipyrom assike’ u ap. [13].

B coBpemeHHOM (paHI[y3CKOM SA3bI-
ke doubler o3nauvaer: 1) ‘yaBamBarth’
2) ‘cpBauBarp’; 3) ‘mybmmpoBarb, Tpo-
U3BOIUTb AYOIDK (Punbma); 4) ‘To-
BTOPSATH, JAyONMpOBaTh pONb, aKTEpA’;
5) ‘K/IacThb Ha MOAKJIAJKY, TIOAIINBATD),
‘monbuBaty’; 6) mekcm. ‘TPOCTUTD; 7)
‘ormbatp’; 8) ‘00X0oUTH, ‘OOrOHATH; 9)
‘06MaHyTh, ‘060THATD, ‘000VTU KOTO-I.
(4, c. 354]. Y dpannysckoro doubler mo-
ABWIOCh oOpasHOe 3HadeHMe oOMa-

XD
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HyTb : “le trahir, profiter des avantages qui
devraient lui revenir, en agissant a sa place
a son insu” / ‘mpenaThb, UCIONB30BATH KO-
ro-1m60 JyiA M3B/eYeHNs BBITObI VN C
IIe/IbI0 HECOITIACOBAHHO 3aHATH €ro Me-
cro’ (mepesop Ham — A.H.) [20, p. 791].

B 3HaueHnsx pycckoit n ppaHIysckoi
JIEKCeM eCTb TPM CXOfJHBIX 3HAUeHNUs Tie-
JaTb B JBYX 9K3eMIULAPAX, IIOBTOPATD,
‘3aMEHATb  OCHOBHOIO  MCIIOJTHUTENA
ponu, ‘BOCIPOM3BOSUTL PEYEBYIO YacTb
3ByKOBOTO (WMJIbMa Ha JIPYTOM SA3BIKE.
OnHako OYeBMIHO, 4YTO cnoBa doubler
U «gyOnupoBaTh» He PABHO3HAYHBI IO
00BEMY 3HaYEHMIT, TOCKONIbKY CEMaHTH-
Ka (PpaHITy3CKOTO C/IOBA LIMpe.

Ilymaercsi, Tmaron  «gay6mmpoBaThb»
He e[VHOX/bl KaJIbKMPOBA/l 3HAYEHUA
¢dpaHysckoro cnoBa opuruHama. Ho
BO3MOXXHO, YTO CeMa JIe/laTb B BYX 9K-
3eMIUIApaxX, IOBTOPATH IIOABUIACH KaK
UTOI' CaMOCTOATENIbHON CMBICTIOBOM MO-
InUKaLUU PYCCKOro IJarona «gyomm-
poBath».

Buznossie hopmbl («1pomy6mupoBarb»,
«CHyOMMpOBaTh») [JOKA3bIBAIOT ITOMTHYIO
CeMaHTUYECKYI0 aCCUMIIALIMIO T/Iaro/a.

CoBpemeHHas (paHIy3cKas JeKceMa
doublage obnagaeT 60raToit CEeMaHTUKOIL:
1) ‘ynBoeHue, ‘ciBauBaHme’; 2) ‘0O6MIMBKA
cypHa’; 3) mexcm. ‘TpoujeHne’; 4) ‘my-
ook ¢unbMma, ‘pybnmuposanue’; 5) me-
amp. ‘Ky6nupoBaHye poiu B Tearpe’; 6)
‘TIpefaTenbCTBO, ‘M3MeHa'; 7) top. ‘0b6s13a-
Te/IbHOe MPOXKMBaHMe BOMM3Y KOTTOHUU
(4, c. 253].

B crmoBapsx coBpeMeHHOro pyccKOro
sI3bIKA TeKceMa «XyO/sDK» mnubo He peru-
crpupyetcs [3; 14; 17], mu6o onuceiBaer-
CA KakK IIPOU3BOJHOE CYIIEeCTBUTEIbHOE
OT IIarona «ayonupoath» [9]. Mexnpy
TeM, COIVIACHO HAIMIOHAJIbHOMY KOPITyCY
PYCCKOTO s3bIKa, CTIOBO «HYOJsDK» YIIO-
TpebnAeTcs OBOMBHO YacTO, HO B IBYX

OCHOBHBIX 3HaUeHUAX: l. «qyOmsK UH-
dbopmanyn», «IIOBTOPHBIIT FyO/IsXK 9Hep-
TeTUKV BYepallHero NHs» (B 3HaYeHMUM
‘noBropenue’); 2. «ny6msmx duabmar (B
3HAYEHUM ‘PasHOBUIHOCTb O3BY4UBa-
uus’) [13].

VTak, rmaron «fyonmupoBarb» 1 Cyle-
CTBUTE/IbHOE «JYOIK» PasBUIM CBOIO
MHOTO3HaYHOCTb ITYyTéM YIOZOOIeHMs
COOTBETCTBYIOIIMM (PAHIY3CKUM JIeK-
CUYEeCKVIM eJHUIIAM Ha OCHOBAHMM 3BY-
KOBOTO TOX[eCTBA, KOTOpoe 006s3aHO
CBOJIM Ha/IN4MeM B PYCCKOM sI3bIKe Ooytee
paHHeMY 3aMIMCTBOBAHMIIO.

BbiBoAbI

1. «Kunemarorpaduyeckne» 3Had4eHMA
CTIOB «9KPaH», «MOHTAX», «IyOInMpoBaTh»
| «myOMIsDK» C TIOMHBIM OCHOBaHMEM MOXK-
HO OTHECTM K CEMAHTMYECKMM KajIbKaM,
HOCKOJIbKY: @) I BBIPOKECHMSA OHM VIC-
HO/Ib3YIOT paHee 3a/MCTBOBAHHbIE Mare-
puasbHble GOPMBL; 6) BMECTe C paHee 3a1M-
CTBOBAHHBIMM 3HAYEHMAMM MMEIOT OOVt
«VHOA3BIYHBI/I OPUTMHAJI»; B) CEMaHTIYe-
CKM CBSI3aHBI C paHee 3a/IMCTBOBAaHHBIMU
3HayeHysAMU. KpoMe Toro, KaZbKiu 1 CTI0Ba-
IPOTOTUIIB OO/IafIAl0T SKBMBAJICHTHBIMM
IPAMBIMY 3HAYEHVAMIL.

2. B mpouecce ¢oHeTmueckoi accu-
MWIALIMY PYCCKIE CTIOBA «3KPaH», «MOH-
TaXK», «AYOMUPOBaTh» / «XYOIK» CTAIN
CO3BYYHBl (PPaHIY3CKMM C/IOBaM-IIPO-
ToTUIAM. [aI/IMI3Mbl COXpaHUIN MYX-
CKOIJ1 pOf.

3. C 1moMmoIbI0
KaJIbKMPOBAHMs Tal/IMLU3Mbl YBeINYN-
JIY CBOIO MHOT'03HAa4HOCTb. PpaHITy3CKLe
C/I0Ba-OPUTMHAJIBI PACLIMPSA/IN CBOIA JIEK-
CUYECKUIT IIOTEHIMA 33 CYET COOCTBEH-
HO CEMaHTUYeCKOI 3BOJIIOLA.

4. Pycckue 1 ppaHIjy3cKue napsl CJI0B
«9KpaH» U écran, «MOHTaX» U montage,
«gybmsx» u doublage, «myb6mupoBaTb»

CEMAHTUYECKOI'O

9
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u doubler ABNAOTCS KMHOTEPMUHAMU B
060MX A3bIKaX C IOTHBIM COBIIAJIEHVIEM
TEPMUHOIOTMYECKIX 3HAYEHNIL.

5. Ha 6ase paHHMX U MMO3JHMX 3aMM-
CTBOBaHHBIX 3HAYEHUI Ta/UINIU3MOB

¢dbopMuUpYIOTCS CTOBa pa3HBIX TeMaTuye-
CKUX TPYII, 4TO JeMOHCTPUPYET CeMaH-
TUYECKYI0 AaCCUMWIALMIO JIEKCUYECKMX
eIVHNL] ¥ aKTYaJIbHOCTb 0003Ha4aeMbIX
VMU TIOHATUI U Bele.
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